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«Hy naono. Pasz mul ckaszan, umo coenaeutb, mebe npuoémcs, max 6eov?»

«Koneuno. U, medxncoy npouum, eciu mot 3apabomaem 20 6aKcos, Mol cCMONCEM NOUMU 8 NUYYEPUIO NOCTIE IMO20).

ToBopsimuit mpuOIMKAETCS K TOCTABJICHHOW KOMMYHHKATUBHOH II€JIH, TIOCKOJIBKY BTOPOW YJaCTHHK HHTEPAKITHH
caM HCHOJIb3yeT apTyMEHT K «BBITIONHCHUIO OOCIIaHHOTOY», COTJIAIIasCh Ha M3MCHEHHE IUIAHOB, OJTHAKO HCIOIB3YET
BOIPOCHUTEIIBHOE MPEUIOKEHNE, HEe Tepsis HAISK/Ibl HA U3MECHEHHE B MHTCHIMU MEPBOTO yYaCTHHKA KOMMYHUKAIIUH:
“...if you’ve said you’ll do it, you’ll have to, won’t you?”. Wtak, nocraBjieHHasi TOBOPSIIMM A IIeJIb HHTEPAKLMH J10-
CTHTHYTA U IUCKYPC PA3IMIMil HE IePepoC B KOH(IIUKT Oaromaps 4eTKOW apryMEHTHPOBAHHOCTH €TI0 BICKa3bIBAHHMIA.

Takum oOpa3om, ObITHITHOE OOIICHHE, MOCTPOCHHOE MO0 3aKOHAM JUCKypca pa3liuduii, He IepepacTacT B KOH-
GIMKT B TEX CIOydYasx, KOTJa KOMMYHHUKATHBHAs WHTCHIMS TOBOPSIIETO JOCTHTAcTCs MPH IMOMOIIK CIIOCOOOB,
HanOoJIee aJIeKBATHBIX CUTYalluK OOIIeHHs. B MpoaHann3upoBaHHBIX MPUMEPAaX MOKHO OTMETHTH TOT (DakT, 4To Ja-
K€ COBMECTHBIN KOHTEKCT MHTEPIPETAIHH HE SIBJISCTCS rapaHTUEi TOTO, YTO OOIIeHHE HEe OyIeT pa3BUBATHCS 110 3a-
KOHaM JUcKypca paznuduii. YToObl n30exath KOH(IMKTA B paMKaxX TAKOTO JIUCKYpCa, MPUXOUTCS MPUOEraTh K pas-
JINYHBIM METOJIAM €T0 CTJIAKUBAHUS, TAKAM KaK MAaHHUITYJIIIIAS U apTyMEHTAITHSL.
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ARGUMENTATION AND MANIPULATION AS TOOLS FOR SOLVING CONFLICT SITUATIONS
IN THE ENGLISH EXISTENTIAL DISCOURSE

Tsvetkova Ol'ga Gennad'evna
Khakass State University named after N. F. Katanov, Abakan
reyfus@mail.ru

This article analyzes communication from the point of view of the presence of conflict situations in it. Particular attention is paid
to the ways of conflicts arrangement, which allow transforming a discourse of differences into a discourse of reconciliation, even
with initial differences in the intentions of speakers. The main tools for influencing the addressee are argumentation and manipu-
lation, which in case of proper and appropriate use can not only smooth the conflict, but also reach the addresser’s goal.

Key words and phrases: discourse of differences; discourse of reconciliation; conflict; argumentation; intention of speaker; ma-
nipulation; addressee; addresser.

VK 81

B oannoti cmamve paccmampugaiomcs 60npocyl NOAGNEHUS HOBOU JeKCUKU 8 001acmu U008 CNOpmdA, CGA3AHHbIX
CO CKOMbIICEHUEM NO KAKOU-TUO0 N08epXHOCMU, 60 ppanyy3ckom ssvike. Bo ¢hpanyyscroii cnopmuenol mepmuno-
02Uy HaboOaemcs meHOeHyus 0003HAYaAMb UHEEHMAPL MOP20GLIMU MAPKAMU C AHAUNUCKUMU HA36AHUAMU.
Ipucymemeue anenuyuzmos o0vACHAEMCA pa3paboOmKol coOOmeemcmeyoujeli MexHUKU pasiuyHblx 61008 cnopma
6 aH2n0A3bIYHOM Mupe. B xode ucciedosanus ycmawnagiueaemcs, 4mo 8 CHOPMUBHOU MEPMUHONO2UU HAPAOY
C AH2NOAMEPUKAHUSMAMU CYUECMBYIOM CUHOHUMbL HA Mamepuane poOHO20 A3bIKA, YMO NO0360.5Aem obecneuums
KOMMYHUKAYUIO KAK MENCOY HOCUMENAMU 0OOHO20 A3bIKA, MAK U MeHCOY T00bMU, 2080PAUWUMU HA PAZHBIX A3bIKAX.

Knroueswvie cnosa u qbpa%z: CIIOPTUBHBIC TCPMUHBI; HCOJIOTU3MbI; 3aMMCTBOBAHMS; aHITTULNU3MbI; I/IHOCTpaHHHﬁ 9K-
BHBAJICHT, CCMaHTHUKa.
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THosonicckas eocyoapecmeentasn akademusi pusuieckoll Kyavmypul, cnopma u mypuszma, 2. Kazawno
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AHAJIN3 HEOJIOT'N3MOB B OBJIACTH BUJIOB CIIOPTA,
CBSI3AHHBIX CO CKOJIB’)KEHHUEM, BO ®PAHIIY3CKOM S3bIKE

BcemupHas riodanu3aius yCKopsieT KOHTAKThl M@Ky SI3bIKaMH, CTAHAAPTU3UPYET 00pa3 *HU3HU U 00pa3 MbIC-
JIU, CTHpasi TPAHUIIBI MEXKAY TOCYAapCTBAMHU.

10-12 oxTs16pst 2016 roga coBmecTHO yHUBepcuTeTamMu ®@paniuu 1 [Tosbmm ObUT OPraHU30BaH MEKIYHAPOIHBINA
KOJUTOKBUYM «3aWMCTBOBAHUSI-HEOJIOTH3MEI U (MX) KOPEHHBIC SKBUBAJCHTHD) [3]. Ero menmbio OBLIO BEIBICHUE JIMHT-
BUCTHUYECCKOT'O BO3}IeI>iCTBHH (I)eHOMeHa rno6ann3aum/1 Ha TOSIBJIEHHE 3aMMCTBOBAaHUI B Pas3IMYHBIX A3BIKAX U U3y4eC-
HUE TOCIICACTBHII BHEITHETO BIMSHUS HA JICKCHYECKUN COCTaB TOTO UM WHOTO s3bIKa. [Ipexxae Bcero, He0OXO0 MO
BBISIBUTH 3aMMCTBOBAHMUS, IMOABUBININCCSA HEAABHO, @ TAKXKC BO3MOXXHBIC HCOJIOTM3MBI, CO3JIJaHHBIC B KAYCCTBC DKBHUBA-
JICHTOB 3aMMCTBOBAHHBIX HHOCTPAHHBIX CIIOB C IIEJBIO 3aM0HHUT JIEKCHYECKHE JTAKYHBI.

Cropt — HeoObsATHAs ITUIOLIAJKA JUIS MCCIEIOBATENs B OONACTH JICKCUKOJIOTHH, YYUTHIBAs IIOCTOSIHHOE Pa3BH-
THE (PU3MYECKOM aKTHMBHOCTU HACENICHUS B MHUPOBOM MaciITade, MOSIBICHUE HOBBIX BHJOB CIIOPTA, 00OPYIOBAHUSL.
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COOTBETCTBEHHO, MOSBICHUE HOBBIX CJIOB BBI3BIBAET HEOOXOIMMOCTh MX YTOUHEHHS W IPEIJIOKEHHUS TEPMUHA POA-
HOTO 5I3bIKa C MOJIOOHON CEMaHTHKOM. B CBs3M ¢ 3TMM aKTyaJlbHOCTh UCCIIEA0BAHMS, MOCBSIIEHHOTO aHAJIN3y CHOP-
THUBHOM JIEKCUKH, HE BBI3BIBAET COMHEHHH.

Llesbro paboTHI sBIISIETCS] aHATN3 OCOOCHHOCTEH HEOIOTH3MOB B 00JIACTH BUJIOB CIIOPTA, CBSI3AHHBIX CO CKOJIbKEHUEM
Ha KaKOH-TH00 MOBEPXHOCTH, BO (PPAHITY3CKOM SI3BIKE, 4 TAKXKE BBISBICHUE IPUCYTCTBUS AHIJIMLII3MOB CPEIU HUX.

W3y4yeHne TepMHUHOJIOTUY 3UMHHX BHJIOB CIOPTa HEOTJEIUMO OT HOHSTHI, CBSI3aHHBIX C PHIHKOM, TE€HACHIINS-
MU, aJIMUHUCTPATUBHBIMU CTPYKTYPaMH, M3TOTOBUTEISIMUA CIIOPTHMBHOTO MHBEHTaps. Bce 3T, kazanoch Obl, He-
JIMHTBHCTHYECKHE (DAKTOPBHI BO3ICHCTBYIOT Ha BHIOOP M YIOTpeOJICHHE ONpEJIeNICHHBIX JEKCHYECKUX eauHuI. Pa3-
BUBAIOTCSl HOBbIC 3UMHHWE BUJIbI CIIOPTA, MOSIBUBLIMECS, KaK MMPAaBUIIO, B AHIJIOSI3BIUHBIX CTPaHaX, YTO BBI3BAJIO IO-
SIBJICHUE HOBBIX CIIOPTHBHBIX CHapsDKEHHUH. Tak, Hapsay ¢ TpaauIMOHHBIMHU ATl PPAHILy3CKOTO S3bIKa BBIPAKEHHS-
MU Kak le ski alpin (TropHBIE JBDKH) TOSIBJISIOTCS TaKMe CIIOBa Kak la motoneige (adpocann), les raquettes (CHEro-
CTYIHHT, XOXJICHHE HA CHETOCTYIIax).

AHanu3upysi CHOPTUBHBIE HEOJIOTH3MBI BO (DPAHIIy3CKOM SI3bIKE, MPUXOANUM K BBIBOJY O TOM, YTO Ba)KHBIM HO-
BOBBEJICHHEM SIBIISIETCS] «MTPOBAsH» CTOPOHA HOBBIX (DOPM KaTaHUs HA JIBDKHBIX CTAHIMAX, KOTOPHIE 3aMMCTBYIOTCS
13 TEeXHUKH KaTaHUS Ha POJMKAX MOJIOJEKH B TOpoiAckoil cpeme. Ciemys 3TUM pEBOJIOIHOHHBIM TEHICHIUIM,
MIPOM3BOIUTEIN WHBEHTApsl OTKAa3bIBAIOTCA OT le ski alpin (TpaAWIIMOHHBIX TOPHBIX JIBDK) M UX Pa3HOBUIHOCTEH:
les skis paraboliques (mapabonuueckue JIbDKK), les skis courts (KOPOTKHE JIBDKH), — U BBOJISIT MHHOBAI[MOHHBIE 3pe-
JUIIHBIE BUABI B 00nactu les surf des neiges (cHoyOopaa). MomHBINA CIIOPTUBHBIA WHBEHTAph 00ECIICYUBACT MPH-
3eMJICHHE U TIOJET, OMNpEeNeNIEHHBIC BUPAXH, SKCTPEMAJbHBIE HAKJIOHBI TeJa BO BPEMs BBITMIOIHEHHUS TPIOKOB.
B HacTosimee BpeMst MPOMCXOANT CO3AaHIE HOBOM TEPMUHOJIOTHH ITPHDKKOB, aKPOOATHIECKUX YIPAKHEHUH, TAKUX
Kak BBITIOJIHEHHME les virages coupés (KapBUHT, WM BBINOJHEHUE MOCIIEA0BATENBHBIX PE3aHbIX MMOBOPOTOB Ha rOp-
HBIX JIBDKaX, CHOyOopze). OTo (paHIly3CKHil SKBUBAJICHT aHIJIMHCKHUX CIIOB carving, freecarving. Takum oOpaszom,
TMOSIBJICHHE HOBBIX UIPOBBIX IUIOIIAJ0K HA FOPHOJBDKHBIX 0a3aX CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO HOBOW KYJBTYpBI, KOTO-
past IPUHOCHT € CO0O#i CIIOPTHBHBINA MHBEHTAPh, OJIEKAY, APYTHe HOBBIE TEPMHHBI.

PaccMaTpuBasi 3MMHHE BHJIBI CIIOPTA ¢ SKOHOMHYECKOI TOUKH 3pEHUs, HEOOXOJUMO OTMETHTh, YTO IIPOU3BOINU-
TEJIM CIIOPTUBHOTO 00OPY/IOBAaHUSI BKJIAbIBAIOT KOJIOCCAIBHBIE CPEJCTBA B UCCIIEAOBAHNS M Pa3BUTHE HOBBIX TEX-
HOJIOTHH, a Takke MpPEACTaBJICHNE Ha PBIHOK cOBITa Bce Oosiee pa3zHOOOpPA3HBIX CHOPTHUBHBIX CHAPSDKEHUH, OTBE-
YaIOIIMX COBPEMEHHBIM TPEOOBAHUIM TEX, KTO YBJIIEKAETCS «CHEXXHBIMI» BUIaMH criopra. Cpeii TEXHHYECKUX HO-
BHHOK MOXKHO BBIZICTIUTH TEKCTHIIBHBIA MaTepHa, MPOITyCKAOIINI BO3AYX, a TAKXKE YCTOWYMBBIN K BIIAare M XOJIOY.
K npyrum nponykram HNpHUMEHEHHS WHHOBALMOHHBIX TEXHOJIOTHH oTHeceM klapskate wnn patins clap (KOHbKH —
«KJIambl», KOHBKH-XJIONYIIKH, T.€. BHA KOHBKOB, KOTOPBIC HCIIOJIB3YIOTCSI B CKOPOCTHOM Oere Ha KOHBKax)
u le moteur a injection directe de carburant de la motoneige (nBUraTeNns ¢ NPSIMBIM BIPBICKOM TOTIIMBA B a9POCAHSX).

B Teuenne momroro mepmoma BpeMeHH EBpoma IuKTOBana IpaBMiia 3BOJIONMU BHAOB CHOPTA, CBSI3aHHBIX
CO CKOJIbXEHHEM Ha Kakol-mnbo nosepxHocTH (des sports de glisse). OnHako ceidac aHTI0-aMepUKaHCKUE CIIOp-
TUBHBIE TEPMHHEI le surf des neiges (cHoyOopn) et les skis paraboliques (napaboauyecKue JbDKH) MPUCYTCTBYIOT
B IPYTHUX sI3bIKaX. AHIVIMIM3MBI OBICTPO MPOHHUKAIOT B JIEKCHYECKYIO CUCTEMY (PpaHIly3CKOro si3bIKa U JIETKO acCH-
MHUJIHPYIOTCS. MBI MOAAEPKUBAEM MHEHHE YUYEHBIX, KOTOpPBIE yTBepKIaroT: «CI0Ba, 3aMMCTBOBAHHbBIE U3 JPYTHX
SI3BIKOB, HE OCTAIOTCS HEM3MEHHBIMH HA NMPOTSHKEHUH JUIUTEIBHOTO BPEMEHH. JTH CIIOBA MOCTETICHHO MEHSIOTCS
B COOTBETCTBHUH C €r0 (JOHETUIECKHMH, TPAMMATHYECKUMH H JICKCHYECKUMH OCOOCHHOCTSAMH, ‘TIOACTPanBaIOTCS
TIOJI CUCTEMY SI3BIKA B IIEJIOM, T.€. ITOJIBEPTalOTCs MPOLIECCY YCBOCHMUS, aCCUMIIISILIMM, H, B KOHIIE KOHIIOB, CTAHOBSIT-
Csl ero HeoTheMIIEMOH JacThio» [2, ¢. 74]. TepMHHBI, TOSBUBIIHECS B aHTIMHCKOM S3BIKE, TIEPEXOIAT B Apyrue Oia-
rofiapsi OpraHu3aTopaM 3THUX HOBBIX BHOB CIIOPTA, a TAK)XKE JIFOJSM, YHOTPEOISIONM UX, U3-3a OTCYTCTBUS 3KBH-
BQJICHTOB B POJXHOM si3bike. Kak M B Ipyrux o0JacTsX HaOJIIONAeTCsl TEHICHIUS HEe YKa3blBaTh OOBIUHBIN TEPMHUH,
a 0003Ha4YaTh MHBEHTAph TOPTOBBIMU MapKaMH ¢ aHIIMHCKUMH Ha3BaHMAMM: Tak, ppaHIry3ckas KoMuanus Salomon
BBIMTYCTHIIA MOJIETBHBIN PSJI CBEPXKOPOTKUX JBIK Snowblade. C Tex op CIOBO «CHOYONEHI» CTajlo UMEHEM Hapu-
LaTeJbHBIM, TaK Ha3bIBAIOT KOPOTKWE JBDKU. boTHHKM Ui cHOyOopna cranu HasweBaTh Killer loop, a cHeroxon —
Rotrax-skate, no Ha3zBaHu1o TOproBoit Mapku. Vzydas ¢paHiry3ckue KaTajaoru, KOHCTaTHPYEM, YTO MPOU3BOIUTEIH
CIOPTHBHOTO 00OPYIOBAHUS Ul KaTaHUS [0 CHETY MCIOIb3YIOT 3HAUNTEIHHOE KOJMUECTBO aHTIIMHCKUX TEPMUHOB
Juia 0003HaueHHs: 0a30BOr0 MHBEHTAps M akceccyapoB. M naxe Ha3BaHHME HEKOTOPBIX MOAEIEH CIOPTHBHOTO WH-
BEHTaps1, MPOU3BOAUMBIX BO DpaHINM, HOCUT «aHTIMHCKUI» XapakTep. Tak, HarpuMep, ¢ IeIbi0 MPUBICYCHHS MO-
JoabIX (paHIly30B (paHiry3ckas pupma Rossignol Ha3Baia CBOIO HOBYIO JIMHEHKY KOPOTKUX JIbDK «Ross.E.Knolly,
T.e. Rossignol, mpon3HOCUMOE ¢ aHTIIMHCKUM akieHToM [5]. Takum 00pa3oM, JEKCHYECKH COCTaB CHOPTHBHBIX
TEPMHHOB HE MepecTaeT 3BOJIIOIMOHNPOBATH M 000TaIiaTh (HPaHIy3CKHUA A3BIK.

B Kgebeke Tarke HaOMIOJaeTCsl UCIONB30BAaHHUE AHTJIIMHCKHAX CHOPTHBHBIX TEPMHHOB, OIHAKO 3TO OOBICHAETCS
HE Ype3BbIYaliHOM MPUBSI3aHHOCTBIO KO BCEMY aMEPHUKAHCKOMY, @ OTCYTCTBUEM (DPaHIy3CKHX SKBUBAIEHTOB. J[oka3a-
TEIBCTBOM SIBISIETCS TOT (DaKT, YTO MPENOAaBATEIH, POJUTEIHN YICHUKOB, a TAKXKe KypHaIucThl KBeOeka yke BbIpa-
JKaJIM CBOE HEZOBOJILCTBO IO 3TOMY ITOBOJY W MPOSIBIISUIN MHUIMATHBY B BUJIC OPraHU3AIMN KOHKYPCOB C LIENBIO CO-
371aHKS1 HOBBIX (DPAHITY3CKUX CIIOPTUBHBIX TEPMHUHOB ISl 3aMEHBI aHIJIMICKUX KBHBajieHTOB [Ibidem]. Ota nyest umeer
LETbI0 HE TOJIBKO MOBBICHTH YPOBEHb 3HAaHMI B O0JACTH CHOPTA, HO U OOBETUHUTH OOIIECTBO, T.€. CICIHAIICTOB
cnopra, CMU, npousBouresnell ¥ Mpo/aBLOB CIIOPTUBHOTO 000PYIOBAHMS, a TAKKE BCEX MHTEPECYIOLIUXCS CIIOPTOM
JFOJICH, C COMMIAPHOH LENbIO — 000TaTUTh CIOBAPh CIIOPTUBHBIX TEPMUHOB POIHOTO si3bIka. KoHewHO, 3TOTO HEfocTa-
TOYHO, ITOCKOJIBKY MCCIIE/IOBAaHUE TEPMUHOB TpeOyeT OOJIBIION OpraHu3alii, a UMEHHO — CO3/IaHUsI KOMUTETA 3KCIep-
TOB, aHaIN3a OOJBIIOTO KOJINYECTBA JOKYMEHTAIINH, 3HAHWS COLMAIBHBIX HETMHIBUCTHIECKUX (DAKTOPOB.

B 1997 rony Jlupexuus criopta MUHHCTEPCTBAa MyHHUIUIIAIBHBIX A€l o0beauHmIa ceon ycumsi ¢ Komuccueit
o ¢panmysckomy s3bIky (Office quebecois de la langue frangaise) ¢ 1esbl0 IPOBEACHMSI UCCIICOBAHMA B 00JaCTH



10.02.00 A3sblko3HaHWE 161

TEPMHHOJIOTHH TaKOTO BHIA CIOPTa Kak le surf des neiges (cHOyOopauHT). B mccnenoBaHny NMpUHUMANH y4acThe
TaKKe CHENUAIMCTH B 3TOM Buae cnopra. [IpoexT npoxoxaun B pamkax IIporpamMMbl (paHKo-KBEOEKCKOTO COTPYA-
HHYECTBA C LEJbI0 Pa3BUTHUS CIIOPTUBHON TEPMHHOJIOTHU (PAHILy3CKOTO s3bika. McciaeqoBanus MPOBOJUINCH UC-
KJIFOUUTENBEHO B 00JIACTH JIEKCHUKH CHOYOOpJIMHTA, @ IMEHHO — TEPMUHOB, KacaloIMXCsl COPEBHOBaHUi, 000pynoBa-
HUSI M TEXHHYECKO# 0a3bl. M3-3a HeoCcTaTKa BpEMEHH aHTIIHIIU3MbI, HCIOJIB3YIOIIUECs AJisl 0003HAYCHUSI TIPHIKKOB
1 aKpoOaTHYECKUX TPIOKOB, HE OBUTH MCCIICI0BAHBI, IOCKOJIBKY HOTpeOOBaIOCh OBl H3yYeHNE TEPMUHOJIOTHH B 00-
JIACTH TUMHACTUKHU U APYT'HX BHIAX CIOPTA, YTOOBI BBISIBUTH HMOAXOASALIMN MO ceMaHTHKe aHanor. Hekoropele Tep-
MUHBI, SIBUBIIUECS PE3yIbTaTOM PabOTHI JaHHOTO MPOEKTa, ObLIM omyOsuKoBaHbl B COOpHUKE JTEKCUKH 3UMHHX
OJIMMITUHACKHUX BUOB CIIOPTA, MOCBsAeHHOM OnuMnuiickum urpam B Harano 1998 roga [6].

Ha marun B3risij, ycrnexa B 60pb0e ¢ aHITTHIU3MaMU MOXHO JTOCTHYb, €CIIH 3aHUMAThCSl TOUCKOM (hPaHITy3CKOTO
9KBHUBAJICHTA CPa3y MOCJIE TOSBICHHUSI HOBOTO BHJA CIIOPTA. Y CIEX TAaKXKe 3aBUCHUT OT IOJIEPKKH OOIIEeCTBA B JIaH-
HOM BOIIPOCE U JKEJIAHUS COXPAHUThH POJHOM SI3BIK OT BTOPXKEHHSI MHOS3BIYHOM JIEKCUKH, YTO 0becrednT 3hHeKTrB-
HOE MCHOJIb30BaHue (HPaHIy3CKUX TEPMUHOB.

PaccMoTpuM TepMuHbI U3 0bnactu des sports de glisse (BUbI CIIOPTA, CBSI3aHHBIE CO CKOJIBXCHHUEM Ha KaKOM-
1100 TOBEPXHOCTH: cep(UHT, BUHACEP(UHT, TOPHOJIBIKHBIA CIIOPT, BOJHOJBDKHBIA CIIOPT, KOHBKH H T.1.), IO-
CKOJIbKY B MOCJEJHHE TOJbl 3TH BHUJBI CIIOPTA 3HAYUTEIBHO pa3Buwiuch. V3 330 oduIUanbHBIX CIIOPTHBHBIX
HEOJIOTU3MOB, INPEJCTABICHHBIX Ha IOCYJapCTBEHHOM caiite (hpaHI[y3CKMX TEPMHHOB, MBI BBISIBWIN 81 TepMUH,
CBSI3aHHBII ¢ 3TUMHU BUJaMu criopTa [4]. [IpuBieKaroT BHUMaHHE TEPMHHBI, MPEICTABISONIE cO00il cloBOCOUe-
TaHUs C KIIFOYCBBIM CJIOBOM la planche (nocka). Ha odunmansHOM caiite ppaHIly3CKHX TEPMUHOB Mbl OOHAPYKIITU
35 HEOIIOTH3MOB C THM CIOBOM. PaccMOTpHM cpeam HUX CIEAYIOUINE CIOBOCOYCTaHUS: planche a roulettes (po-
JMUKOBas A0cka), planche a bras (nocka mist cepdunra ¢ Beciiom), planche a deux roues (BeWBOOpH, pa3HOBHJI-
HOCTB CKeWTOopna), planche de dune (pa3HOBUAHOCTH ITOCKH, ITO3BOJIAIONIASl CKOJIB3UTH II0 IECYAHOMY CKIIOHY),
planche de sillage (Bomuas n10cka, IO3BOJSIONIAsS OYKCHPOBAHUE MOTOPHOI JIoiKoi). Ha 3TOM caiiTe Bce ciopTuB-
HBIE HEOJOTH3MBI COIIPOBOXKJIAIOTCSI MHOCTPAHHBIM, Yallle BCEr0 aHIIMHCKUM, SKBUBAJICHTOM, Harpumep: planche
a roulettes — bladeboard; planche a bras — paddleboard; planche a deux roues — waveboard; planche de dune —
sanboard; planche de sillage — wakeboard, — 4T0 obnerdaer BocnpusiTHe CEMaHTHKH UX TEPMHUHOB. B ciopTuBHON
TEPMUHOJIOTHH HaPSIy C aHTJI0AMEpUKaHU3MaMH CYIIECTBYIOT CHHOHMMbBI HA MaTepualie pOJHOTrO s3bika. [IpucyT-
CTBHE 1OIOOHBIX CHHOHUMOB HEO0XO0MMO, TIOCKOJIBKY MO3BOJISIET 00ECIeYUTh KOMMYHHKALIMIO KaK MEXly HOCH-
TEJISIMU OJTHOTO SI3bIKA, TAK U MEX/Y JIIOJIbMH, TOBOPSIIMMH Ha Pa3HBIX S3bIKAX.

JI. B. AxmermmHa B cBoeH ctaThe nuieT: «bosee mo3iHee S3pIKOBOE Pa3BUTHE TpoLecca aHIMM(PHUKALNK — 3TO 3a-
MMCTBOBAaHHUE aHITIMHCKUX CIIOB, M3BECTHBIX KaK aHIVIMIM3MBIL, B Opyrue s3blki» [1, c. 14]. [leficTBUTENBHO, B JIEKCUKE
BHUJIOB CIIOPTa, CBSI3aHHBIX CO CKOJBXKEHHEM, NPeo0IaaloT aHrJoaMepuKaHmMbl: surf (cépgune), body board (6oou-
60p0, pasHosuOHOCmb cEpuHea 0 Kamanus Ha scusome), snow-board (cnoyoopd), surf des neiges (cunonumsl planche
a neige, planche de surf des neiges (cHoyoopn)), surf aérien (6o30ywmnvlii céppunz), planche a voile (Buancéphusr).

Takum o6pa3om, CIOPTUBHAS JIEKCHKa 00J1ajaeT CBOUMH 0COObIMH depTaMu. OHa MpeCTaBIsIeT CO00H TOBOIBHO
0OJIBIIION IACT TEPMHUHOB, KOTOPBIiA, C OJJHOW CTOPOHBI, TIOCTOSIHHO TOTOJIHSIETCS 3aMMCTBOBAHUSMH, & C IPYroM, —
o0naiaeT KOPESHHBIMU TEPMUHAMH POIHOTO SI3bIKA, YTO BBI3BIBACT ONpPECICHHYI0 KOHKYPEHIHMIO B MX yrnoTpeoie-
Huu. Bo ®paHIuKM CHOPTHBHBIN SI3bIK HAXOAUTCS MOJ] 3ALIMTONH TE€X, KTO B CBOEM CTPEMIICHHH OTPAIUTh SI3BIK
OT BTOP)KEHHMS 3aMMCTBOBAHUI KPUTHKYET MPEACTaBUTEIeH CIOPTHBHOW MPECCH 3a YpE3MEPHOE YIIOTPEOIeHHE aH-
TJIMIU3MOB, TIOJIArasi, YTO KYPHAIUCTHI U CIIOPTUBHBIE KOMMEHTATOPBI JIUIIAIOT 3bIK 3JeranTHoCTH. OHAKO HEO0O-
XOJIMMO MOJTYEPKHYTh BXKHYIO POJIb CHOPTHBHBIX aHIIIMIIM3MOB, KOTOPBIE, C OHOW CTOPOHBI, SBIISIOTCS TIOHATHBIMU
JIFOJIIM Pa3JIMYHBIX HAIIMOHABHOCTEH, ¢ APYTOM CTOPOHBI, 00ECIEYNBAIOT OOTATCTBO JISKCUYECKOIO COCTAaBa CIIOP-
TUBHOTO 5I3bIKA, YTO OOBSICHSETCS MOSBICHUEM UX CHHOHMMOB B POJIHOM S3bIKE.
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ON FRENCH NEOLOGISMS IN THE SPHERE OF SPORTS ASSOCIATED WITH SLIDING
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The article examines the problems of generating new French vocabulary in the sphere of sports associated with sliding over
the surface. In French sport terminology there is a tendency to designate the inventory by English trademarks. The presence
of Anglicisms is motivated by the development of different sport techniques in the English-speaking world. The analysis indi-
cates that in sport terminology Anglo-Americanisms and their French synonyms function equally which secures communication
both between the bearers of one language and the speakers of different languages.
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